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de la langue française 

 
 

Science et prescience1  
 

La forêt s’était enfin éclaircie, pour déboucher sur une morne steppe s’étalant jusqu’au 
pied de collines ondulées. Une fois gravie la troisième de ces rondeurs désertiques 
parsemées de maigres buissons, s’offrait d’un coup au regard des voyageurs un 
monumental cercle de pierres verticales.  

Fin de la dictée pour les élèves de l’école primaire 

 

Ainsi que l’avait prédit le vieil ermite, au centre des quarante-deux menhirs, camouflée 
par la bruyère et les myrtilles, une lourde trappe de bois moussu s’ouvrait sur un raide 
escalier de pierre, qui, dès les premières marches, se noyait vers un mystère fuligineux.  

Fin de la dictée pour les collégiens 

 

Si, malgré l’horreur des abîmes2, on se résolvait à s’engouffrer dans ces ténèbres 
muettes, au bout de quelques degrés suintants2, on parvenait vite à un boyau plat, et, 
bien qu’on n’y vît goutte à deux pas, on devinait loin devant soi une vague lueur, 
mi-rassurante, mi-angoissante, indiscutablement énigmatique.  

Fin de la dictée pour les lycéens 

 

Ce halo blafard sourdait de l’embrasure d’un huis, qu’il suffisait de pousser pour accéder 
à une longue salle voûtée2 en berceau, laquelle était jalonnée d’alvéoles à demi éclairés2, 
où, posés sur des guéridons, grésillaient d’âcres quinquets orange ou verts. Sur ces 
tables se trouvait exposé l’éclectique capharnaüm de la plupart des arts divinatoires, des 
doubles trigrammes du Yi-king jusqu’aux dés polyédriques** diseurs de sort2.  

Sur un autel de porphyre, la vésicule de quelque ovin cornu laissait baver un fiel noirâtre 
dont les moirures fantastiques annonçaient d’ultimes et paroxystiques météores, 
cependant que sur une dernière table, consacrée au tarot phocéen, la Papesse2 cul 
par-dessus tête et le Neuf de coupe2 accolés avalisaient cette perspective 
eschatologique, sans que nul grigri2 pût rien y faire.  Fin de la dictée pour les adultes amateurs 

 
1 Titre hors correction 
2 Variantes acceptées : abimes ; suintant ; voutée ; éclairées ; jusqu’au dé polyédrique diseur de sort* (de 
même que sorts au pluriel) ; papesse ; gri-gri ou gris-gris ; neuf de coupe ou Neuf de Coupe, ou encore ces 
deux variantes pourvues de traits d’union**  



 

Du fond de cet antre ésotérique, un escalier en colimaçon montait vers un curieux cabinet 
rhomboïdal. Là, sur un vaste bureau Régence marqueté de bois d’amarante et de 
camphrier, se trouvaient deux éphémérides astronomiques fort avachies, qui 
annonçaient unanimement, pour les nones de mars, l’occultation de Ganymède par 
Callisto. 

Près d’abaques alambiqués démontrant une inversion inattendue des courants 
thermohalins, un fameux rapport publié dix lustres auparavant concluait à l’inéluctable 
finitude des ressources, aride horizon en nette discordance avec les verts pâturages, 
l’espoir, l’enfance, que le nom des auteurs pouvait inspirer, ce dont eux-mêmes s’étaient 
ri amèrement***.  

Fin de la dictée pour les adultes confirmés 

 

 

Texte composé par Pierre-Louis Douhéret, révisé aimablement par Philippe Dessouliers et 
Guillemette Mouren. 

Les références sont, pour l’orthographe, le Petit Larousse 2024, le Petit Robert 2024 des noms 
communs, le Petit Robert des noms propres dans sa dernière édition, le Grand vadémécum de 
l’orthographe moderne recommandée (C. Contant) et, pour la grammaire, le Dictionnaire des 
difficultés de la langue française (A. V. Thomas). Les rectifications de l’orthographe de 1990 sont 
acceptées. 

 

 

 

NOTES : 

* Bien qu’il s’agisse d’un jeu de dés, on ne peut totalement exclure qu’il puisse n’y en avoir qu’un, 
et on admettra le singulier. 

** Il s’agit de cartes de tarot divinatoire, qui sont communément désignées avec des majuscules. 
Ne figurant pas explicitement en tant que telles dans les dictionnaires de référence, on acceptera 
ici les minuscules, partiellement ou totalement, et même les traits d’union. 
 
*** C’est une allusion au rapport Les Limites à la croissance  — connu aussi sous le nom de 
« Rapport du club de Rome », ou encore de « Rapport Meadows », du nom de ses principaux 
auteurs, les écologues Donella Meadows et Dennis Meadows — commandé par le club de Rome 
et publié en 1972. Meadow signifie prairie en anglais. 


